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《奥赛罗（中英）》

内容概要

《奥赛罗》讲述了一段关于爱与嫉妒的故事。威尼斯公国的奥赛罗将军和元老的女儿陷入爱河，苦苦
争取到了婚姻，却依旧无法得到祝福。在听信了手下依阿古的谗言后，奥赛罗亲手杀死了自己无辜的
妻子。得知真相后，他悔恨之至，拔剑自刎，倒在了妻子身边。《奥塞罗》上演了一出亲情、爱情以
及人性的悲剧，作者将悲伤描述得淋漓尽致，震撼人心。
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《奥赛罗（中英）》

作者简介

Page 3



《奥赛罗（中英）》

精彩短评

1、妻子死的不值啊⋯⋯
2、老师要求读的。读完感觉还行。朱生豪的翻译值得信赖。
3、开启阅读莎翁的第一本，这学期我要一本一本把莎翁的作品全部读完
4、果然是悲剧
5、悲
6、多疑。Iago就是第二季里下木总统的原型吧
7、缺乏自信、生性多疑的人的爱情才会生长出嫉妒，这无父无母毁灭一切的怪物。没人同情Othello,
他配不上Desdemona。安全感和认同感不会来自他人，莎翁早就看透了这悲剧的根源。如果Othello 爱
过自己，就不会说“我要杀死你，再爱你”这种鬼话了。
8、有一两个校正错误
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《奥赛罗（中英）》

章节试读

1、《奥赛罗（中英）》的笔记-第104页

        I have lost the immortal part of myself, and what remains is bestial.
我已经失去我的生命中不死的一部分，留下来的也就跟畜生没有分别了。

2、《奥赛罗（中英）》的笔记-第172页

        Jealous souls will not be answered so;
They are not ever jealous for the cause,
But jealous for they are jealous: 'tis a monster
Begot upon itself, born on itself.
多疑的人是不会因此而满足的；他们往往不是因为有了什么理由而嫉妒，只是为了嫉妒而嫉妒，那是
一个凭空而来、自生自长的怪物。

3、《奥赛罗（中英）》的笔记-第110页

        When devils will the blackest sins put on,
They do suggest at first with heavenly shows
恶魔往往用神圣的外表，引诱世人干最恶的罪行

4、《奥赛罗（中英）》的笔记-第74页

         I will gyve thee in thine own courtship.
我要叫你跌翻在你自己的礼貌中间。

5、《奥赛罗（中英）》的笔记-第20页

        I lack iniquity
Sometimes to do me service
缺少作恶的本能，往往使我不能做我所要做的事。

6、《奥赛罗（中英）》的笔记-第54页

        Virtue! a fig! 'tis in ourselves that we are thus or thus. Our bodies are our gardens, to the which our wills are
gardeners: so that if we will plant nettles, or sow lettuce, set hyssop and weed up time, supply it with one gender of
herbs, or distract it with many, either to have it sterile with idleness, or manured with industry, why, the power and
corrigible authority of this lies in our wills. If the balance of our lives had not one scale of reason to poise another of
sensuality, the blood and baseness of our natures would conduct us to most preposterous conclusions: but we have
reason to cool our raging motions, our carnal stings, our unbitted lusts, whereof I take this that you call love to be a
sect or scion.
力量！废话！我们变成这样那样，全在于我们自己。我们的身体就像一座园圃，我们的意志是这园圃
里的园丁；不论我们插荨麻、种莴苣、栽下牛膝草、拔起百里香，或者单独栽培一种草木，或者把全
园种得万卉纷披，让它荒废不治也好，把它辛勤耕垦也好，那权力都在于我们的意志。要是在我们的
生命之中，理智和情欲不能保持平衡，我们血肉的邪心就会引导我们到一个荒唐的结局；可是我们有
的是理智，可以冲淡我们汹涌的热情，肉体的刺激和奔放的淫欲；我认为你所称为“爱情”的，也不
过是那样一种东西。
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《奥赛罗（中英）》

7、《奥赛罗（中英）》的笔记-第10页

        I am not what I am.
世人所知道的我，并不是实在的我。

8、《奥赛罗（中英）》的笔记-第104页

        Reputation is an idle and most false imposition: oft got without merit, and lost without deserving
名誉是一件无聊的骗人的东西；得到它的人未必有什么功德，失去它的人也未必有什么过失。
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《奥赛罗（中英）》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。
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